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Is 40,1-5.9-11 
TESTO ITALIANO 

1
«Consolate, consolate il mio popolo – dice il 

vostro Dio. 
2
Parlate al cuore di 

Gerusalemme e gridatele che la sua 
tribolazione è compiuta, la sua colpa è 
scontata, perché ha ricevuto dalla mano del 
Signore il doppio per tutti i suoi peccati». 
3
Una voce grida: «Nel deserto preparate la 

via al Signore, spianate nella steppa la 
strada per il nostro Dio. 

4
Ogni valle sia 

innalzata, ogni monte e ogni colle siano 
abbassati; il terreno accidentato si trasformi 
in piano e quello scosceso in vallata. 

5
Allora 

si rivelerà la gloria del Signore e tutti gli 
uomini insieme la vedranno, perché la bocca 
del Signore ha parlato». [

6
Una voce dice: 

«Grida», e io rispondo: «Che cosa dovrò 
gridare?». Ogni uomo è come l’erba e tutta 
la sua grazia è come un fiore del campo. 
7
Secca l’erba, il fiore appassisce quando 

soffia su di essi il vento del Signore. 
Veramente il popolo è come l’erba. 

8
Secca 

l’erba, appassisce il fiore, ma la parola del 
nostro Dio dura per sempre.] 

9
Sali su un alto 

monte, tu che annunci liete notizie a Sion! 
Alza la tua voce con forza, tu che annunci 
liete notizie a Gerusalemme. Alza la voce, 
non temere; annuncia alle città di Giuda: 
«Ecco il vostro Dio! 

10
Ecco, il Signore Dio 

viene con potenza, il suo braccio esercita il 
dominio. Ecco, egli ha con sé il premio e la 
sua ricompensa lo precede.

11
Come un 

pastore egli fa pascolare il gregge e con il 
suo braccio lo raduna; porta gli agnellini sul 
petto e conduce dolcemente le pecore 
madri». 

TESTO EBRAICO 

ם�1 ר אֱלֹהֵיכֶ� וּ עַמִּ�י יאֹמַ� וּ נַחֲמ�   נַחֲמ�
2 �לְאָה יהָ כִּ!י מָ� וּ אֵלֶ# �ם� וְקִרְא$ִ וּשָׁלַ וּ עַל(לֵ!ב יְר�  דַּבְּר*
ה כִּפְלַ�יִם צְ  $ד יְהוָ# �הּ כִּ!י לָקְחָה� מִיַּ ה עֲוֹנָ הּ כִּ�י נִרְצָ� בָאָ#

יהָ� ס  בְּכָל(חַטּאֹתֶ�
ה 3 � בָּעֲרָבָ# �ה יַשְּׁרוּ ר פַּנּ�וּ דֶּ$רֶךְ יְהוָ א בַּמִּדְבָּ: וֹל קוֹרֵ#  ק$

ינוּ�  מְסִלָּ�ה לֵאלֹהֵ�
ר וְגִבְעָ�ה יִשְׁפָּ� 4 א וְכָל(הַ� עָקֹב�  כָּל(גֶּיא� יִנָּשֵׂ# !ה הֶ� לוּ וְהָיָ

ה� וֹר וְהָרְכָסִ�ים לְבִקְעָ�  לְמִישׁ#
ו כBִּי פִּ�י 5 וּ כָל(בָּשָׂר� יַחְדָּ# �ה וְרָא! וֹד יְהוָ  וְנִגְלָ�ה כְּב$

ר� ס   יְהוָ�ה דִּבֵּ�
ר מָ$ה אֶקְרָ�א כָּל(הַבָּשָׂ$ר 6[ א וְאָמַ�  קDוֹל אֹמֵ$ר קְרָ#

וֹ כְּצִ�יץ הַשָּׂ  יר וְכָל(חַסְדּ� ה�חָצִ#  דֶ�
Is. 40:7 שְׁבָה$ וּחַ יְהוָ�ה נָ יץ כBִּי ר� ל צִ# $בֵ�  יָבֵ!שׁ חָצִיר� נָ

ם� וֹ אָכֵ�ן חָצִ�יר הָעָ�  בּ�
Is. 40:8 וּם ינוּ יָק� ל צִ�יץ וּדְבַר(אֱלֹהֵ� $בֵ� שׁ חָצִ�יר נָ  יָבֵ�

ם� ס  ]לְעוֹלָ�
9 Qֹּימִי בַכ וֹן הָרִ! הַ עֲלִי(לָךְ� מְבַשֶּׂ$רֶת צִיּ# $ל הַר(גָּבֹ! �  עַ חַ

 � אִי אִמְרִי �ימִי� אַל(תִּירָ# �םִ הָרִ רֶת יְרוּשָׁלָ ךְ מְבַשֶּׂ� קוֹלֵ#
ם� ה הִנֵּ�ה אֱלֹהֵיכֶ� י יְהוּדָ#  לְעָרֵ$

וֹ 10 שְׁלָה ל� וֹ מֹ$ וֹא וּזְרֹע� $ק יָב# !י יְהוִה� בְּחָזָ ה אֲדֹנָ Qֵּהִנ 
וֹ לְפָנָ�יו� וֹ וּפְעֻלָּת� !ה שְׂכָרוֹ� אִתּ#  הִנֵּ

וֹ  כְּרֹעֶה� עֶ 11 ים וּבְחֵיק� � יְקַבֵּ$ץ טְלָאִ# ה בִּזְרֹעוֹ וֹ יִרְעֶ# דְר$
ל� ס וֹת יְנַהֵ�  יִשָּׂ�א עָל�

TESTO LATINO 
 

40:1 Consolamini consolamini populus 
meus dicit  Deus vester  40:2 loquimini 
ad cor Hierusalem et avocate eam 
quoniam conpleta est malitia eius 
dimissa est iniquitas illius suscepit de 
manu Domini duplicia pro omnibus 
peccatis suis  40:3 vox clamantis in 
deserto parate viam Domini rectas 
facite in solitudine semitas Dei nostri  
40:4 omnis vallis exaltabitur et omnis 
mons et collis humiliabitur et erunt 
prava in directa et aspera in vias planas  
40:5 et revelabitur gloria Domini et 
videbit omnis caro pariter quod os 
Domini locutum est   
[40:6 vox dicentis clama  et dixi quid 
clamabo  omnis caro faenum et omnis 
gloria eius quasi flos agri   
40:7 exsiccatum est faenum et cecidit 
flos  quia spiritus Domini sufflavit in eo  
vere faenum est populus   
40:8 exsiccatum est faenum cecidit flos  
verbum autem Dei nostri stabit  in 
aeternum] 
40:9 super montem excelsum ascende 
tu quae evangelizas Sion exalta in 
fortitudine vocem tuam quae 
evangelizas Hierusalem exalta noli 
timere dic civitatibus Iudae ecce Deus 
vester  40:10 ecce Dominus Deus in 
fortitudine veniet et brachium eius 
dominabitur ecce merces eius cum eo 
et opus illius coram eo   
40:11 sicut pastor gregem suum pascet 
in brachio suo congregabit agnos et in 
sinu suo levabit fetas ipse portabit. 

TESTO GRECO 

ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΤΕ παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, 

λέγει ὁ Θεός. 2  ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν 

καρδίαν ῾Ιερουσαλήμ, παρακαλέσατε αὐτήν· 

ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς, λέλυται 

αὐτῆς ἡ ἁμαρτία· ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς 

Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 3 φωνὴ 

βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ· ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 

Κυρίου. εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν. 4 πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ 

πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ 

ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ ἡ 

τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας· 5 καὶ ὀφθήσεται ἡ 

δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σάρξ τὸ 

σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε.  

[6 φωνὴ λέγοντος· βόησον· καὶ εἶπα· τί 

βοήσω; πᾶσα σάρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 

ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου· 7 ἐξηράνθη ὁ 

χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε,  

8 τὸ δὲ ρῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν 

αἰῶνα.]  

9 ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ 

εὐαγγελιζόμενος Σιών· ὕψωσον ἐν ἰσχύϊ τὴν 

φωνή σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος ῾Ιερουσαλήμ· 

ὑψώσατε, μὴ φοβεῖσθε· εἰπὸν ταῖς πόλεσιν 

᾿Ιούδα· ἰδοὺ ὁ Θεὸς ὑμῶν.  10 ἰδοὺ Κύριος 

Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται καὶ ὁ βραχίων 

μετὰ κυρίας· ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ᾿ αὐτοῦ 

καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. 11 ὡς ποιμὴν 

ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ καὶ τῷ βραχίονι 

αὐτοῦ συνάξει ἄρνας καὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσας 

παρακαλέσει. 
Dal Salmo 104 (103) 

TESTO ITALIANO 
 

1 
Sei tanto grande, Signore, mio 

Dio! Sei rivestito di maestà e di 
splendore, 

2
 avvolto di luce come 

di un manto, tu che distendi i cieli 
come una tenda. RIT. 
 

3
 Costruisci sulle acque le tue alte 

dimore, fai delle nubi il tuo carro, 
cammini sulle ali del vento, 

4
 fai 

dei venti i tuoi messaggeri e dei 

TESTO EBRAICO 

ד הVוֹד וְהָדָ$ר 1 $ה אVֱלֹהַי גָּדַ$לְתָּ מְּאֹ�  יְהוָ
שְׁתָּ�  לָבָ�

טֶה(אVוֹר כַּשַּׂלְמָ�ה נוֹטֶ�ה 2 יִם   עֹ� Wַמ Xָׁש
ה�  כַּיְרִיעָ�

 

יו הַשָּׂם(עָבִ�ים 3 וֹתָ� YּלִיZיִם ע Wַּה בַמ מְקָרֶ�  הַ�
וּחַ� ךְ עַל(כַּנְפֵי(ר� Wֵּמְהַל X�ַוֹ ה  רְכוּב�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

103:1  Domine Deus meus 
magnificatus es nimis  gloria et 
decore indutus es  103:2 
amictus luce quasi vestimento  
extendens caelos ut pellem. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

103:3 Qui tegis aquis cenacula 
eius  qui ponis nubes currum 
tuum qui ambulas super pinnas 
venti  103:4 qui facis angelos 

TESTO GRECO 

Κύριε ὁ Θεός μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα, 

ἐξομολόγησιν καὶ μεγαλοπρέπειαν 

ἐνεδύσω 2 ἀναβαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, 

ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρριν·  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, ὁ 

τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὐτοῦ, ὁ 

περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων· 4 ὁ ποιῶν 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

103:1 Domine Deus meus 
magnificatus es vehementer  
confessionem et decorem induisti   
103:2 amictus lumine sicut 
vestimento extendens caelum 
sicut pellem. 
 

103:3 Qui tegis in aquis superiora 
eius qui ponis nubem ascensum 
tuum qui ambulas super pinnas 
ventorum   



fulmini i tuoi ministri. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

24
 Quante sono le tue opere, 

Signore! Le hai fatte tutte con 
saggezza; la terra è piena delle 
tue creature. 

25
 Ecco il mare 

spazioso e vasto: là rettili e pesci 
senza numero, animali piccoli e 
grandi; RIT. 
 

 

 
 

 
 
 
 

 

 

27
 Tutti da te aspettano che tu dia 

loro cibo a tempo opportuno. 
28

 Tu lo provvedi, essi lo 
raccolgono; apri la tua mano, si 
saziano di beni. RIT. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

29
 Nascondi il tuo volto: li assale il 

terrore; togli loro il respiro: 
muoiono, e ritornano nella loro 
polvere. 

30
 Mandi il tuo spirito, 

sono creati, e rinnovi la faccia 
della terra. RIT. 

$יו רו4ּ יו אֵ$שׁ  עֹשֶׂ$ה מַלְאָכָ Wָשָׁרְת Xְוֹת מ ח�
ט�  לֹהֵ�

ה כVֻּלָּם 24 Wָהו יךָ] יְ� Qֶׂוּ מַעֲש ה(רַבּ[  מָ�
רֶץ קִנְיָנֶ�^ךָ� Wָא Xָה ה �יתָ מָלְאָ�  בְּחָכְמָ$ה עָשִׂ

יִם 25 דָ� Yָם גָּדוֹל̀ וּרְחַ_ב י� !ה] הַיָּ  זֶ
וֹת  Wּטַנ Xְמֶשׂ וְאֵ$ין מִסְפָּ�ר חַיּ�וֹת ק Vֶם(ר שָׁ�

וֹת�  עִם(גְּדֹל�

 
 
 
 

ת אָכְלָ$ם 27 וּן לָתֵ� $יךָ יְשַׂבֵּר�  כVֻּלָּם אֵלֶ
וֹ�  בְּעִתּ�

28 WָדְךX ח יָ� וּן תִּפְתַּ�  תִּתֵּ$ן לVָהֶם יִלְקֹט�
וֹב� וּן ט�  יִשְׂבְּע�

וּחָם 29 Vוּן תֹּסֵ$ף ר ל� Yֵיר פָּנֶיךָ̀ יִ�בָּה  תַּסְתִּ�
וּן� ם יְשׁוּב� וּן וְ�אֶל(עֲפָרָ�  יִגְוָע�

וּחֲךָ יִ 30 Vי  תְּשַׁלַּ$ח ר$ שׁ פְּנֵ WֵּתְחַדXּוּן ו בָּרֵא�
ה�  אֲדָמָ�

tuos spiritus ministros tuos 
ignem urentem.   
 
 

 

103:24 Quam multa sunt opera 
tua Domine omnia in sapientia 
fecisti  impleta est terra 
possessione tua  103:25 hoc 
mare magnum et latum manibus 
ibi reptilia innumerabilia animalia 
parva cum grandibus. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

103:27 Omnia in te sperant ut 
des cibum eis in tempore suo   
103:28 dante te illis colligent  
aperiente manum tuam 
replebuntur bono. 
 

 

 
 

 
 

 
 

103:29 Abscondes vultum tuum 
et turbabuntur auferes spiritum 
eorum et deficient et in pulverem 
suum revertentur.103:30 emittes 
spiritum tuum et creabuntur et 
instaurabis faciem terrae. 

τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς 

λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 
 

 

 

 

 

 

24 ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε· 

πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, ἐπληρώθη ἡ γῆ 

τῆς κτίσεώς σου.  25 αὕτη ἡ θάλασσα ἡ 

μεγάλη καὶ εὐρύχωρος, ἐκεῖ ἑρπετά, ὧν οὐκ 

ἔστιν ἀριθμός, ζῷα μικρὰ μετὰ μεγάλων· 

 
 

 

 

 

 

 

 

27 πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσι, δοῦναι τὴν 

τροφὴν αὐτῶν εἰς εὔκαιρον. 28 δόντος σου 

αὐτοῖς συλλέξουσιν, ἀνοίξαντός σου τὴν 

χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται 

χρηστότητος.  

29 ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον 

ταραχθήσονται· ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα 

αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσι καὶ εἰς τὸν χοῦν 

αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 30 ἐξαποστελεῖς τὸ 

πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, καὶ 

ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

103:4 qui facis angelos tuos 
spiritus  et ministros tuos ignem 
urentem. 

 

 

103:24 Quam magnificata sunt 
opera tua Domine omnia in 
sapientia fecisti impleta est terra 
possessione tua  103:25 hoc mare 
magnum et spatiosum manibus 
illic reptilia quorum non est 
numerus animalia pusilla cum 
magnis. 
103:27 Omnia a te expectant ut 
des illis escam in tempore   
103:28 dante te illis colligent  
aperiente te manum tuam omnia 
implebuntur bonitate. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

103:29 Avertente autem te faciem 
turbabuntur auferes spiritum 
eorum et deficient et in pulverem 
suum revertentur  103:30 emittes 
spiritum tuum et creabuntur et 
renovabis faciem terrae. 

Tt  2,11-14; 3,4-7 
 

TESTO ITALIANO 
11

 [Carissimo,] è apparsa infatti la grazia di Dio, che porta 
salvezza a tutti gli uomini  

12
e ci insegna a rinnegare l’empietà e 

i desideri mondani e a vivere in questo mondo con sobrietà, con 
giustizia e con pietà, 

13
nell’attesa della beata speranza e della 

manifestazione della gloria del nostro grande Dio e salvatore 
Gesù Cristo. 

14
Egli ha dato se stesso per noi, per riscattarci da 

ogni iniquità e formare per sé un popolo puro che gli 
appartenga, pieno di zelo per le opere buone. 

4
Ma quando 

apparvero la bontà di Dio, salvatore nostro, e il suo amore per 
gli uomini, 

5
egli ci ha salvati, non per opere giuste da noi 

compiute, ma per la sua misericordia, con un’acqua che 
rigenera e rinnova nello Spirito Santo, 

6
che Dio ha effuso su di 

noi in abbondanza per mezzo di Gesù Cristo, salvatore nostro, 
7
affinché, giustificati per la sua grazia, diventassimo, nella 

speranza, eredi della vita eterna. 

 

TESTO GRECO 

2.11  )Epefa/nh ga\r h( xa/rij tou= qeou= swth/rioj pa=sin a)nqrw/poij 
2.12 paideu/ousa h(ma=j, i(/na a)rnhsa/menoi th\n a)se/beian kai\ ta\j 
kosmika\j e)piqumi/aj swfro/nwj kai\ dikai/wj kai\ eu)sebw=j 
zh/swmen e)n t%= nu=n ai)w=ni, 2.13 prosdexo/menoi th\n makari/an 
e)lpi/da kai\ e)pifa/neian th=j do/chj tou= mega/lou qeou= kai\ swth=roj 
h(mw=n   )Ihsou= Xristou=, 2.14 o(\j e)/dwken e(auto\n u(pe\r h(mw=n i(/na 
lutrw/shtai h(ma=j a)po\ pa/shj a)nomi/aj kai\ kaqari/sv e(aut%= lao\n 
periou/sion, zhlwth\n kalw=n e)/rgwn. 3.4 o(/te de\ h( xrhsto/thj kai\ h( 
filanqrwpi/a e)pefa/nh tou= swth=roj h(mw=n qeou=, 3.5 ou)k e)c e)/rgwn 
tw=n e)n dikaiosu/nv a(\ e)poih/samen h(mei=j a)lla\ kata\ to\ au)tou= 
e)/leoj e)/swsen h(ma=j dia\ loutrou= paliggenesi/aj kai\ 
a)nakainw/sewj pneu/matoj a(gi/ou, 3.6 ou(= e)ce/xeen e)f' h(ma=j 
plousi/wj dia\  )Ihsou=  Xristou= tou= swth=roj h(mw=n, 3.7 i(/na 
dikaiwqe/ntej tv= e)kei/nou xa/riti klhrono/moi genhqw=men kat' 
e)lpi/da zwh=j ai)wni/ou. 

 

TESTO LATINO 

2:11 Apparuit enim gratia Dei salutaris omnibus  
hominibus  2:12 erudiens nos ut abnegantes impietatem  
et saecularia desideria sobrie et iuste et pie vivamus in hoc 
saeculo  2:13 expectantes beatam spem et adventum 
gloriae  magni Dei et salvatoris nostri Iesu Christi  2:14 qui 
dedit semet ipsum pro nobis ut nos redimeret ab omni 
iniquitate et mundaret sibi populum acceptabilem 
sectatorem bonorum operum 3:4 cum autem benignitas et 
humanitas apparuit salvatoris nostri Dei  3:5 non ex 
operibus iustitiae quae fecimus nos sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis 
et renovationis Spiritus Sancti  3:6 quem effudit in nos 
abunde per Iesum Christum salvatorem nostrum  3:7 ut 
iustificati gratia ipsius heredes simus secundum spem vitae 
aeternae. 

Lc 3,15-16. 21-22 
15

 [In quel tempo,] poiché il popolo era in attesa e tutti, riguardo 
a Giovanni, si domandavano in cuor loro se non fosse lui il 
Cristo, 

16
Giovanni rispose a tutti dicendo: «Io vi battezzo con 

acqua; ma viene colui che è più forte di me, a cui non sono 
degno di slegare i lacci dei sandali. Egli vi battezzerà in Spirito 
Santo e fuoco. 

21
Ed ecco, mentre tutto il popolo veniva 

battezzato e Gesù, ricevuto anche lui il battesimo, stava in 
preghiera, il cielo si aprì  

22
e discese sopra di lui lo Spirito Santo 

in forma corporea, come una colomba, e venne una voce dal 
cielo: «Tu sei il Figlio mio, l’amato: in te ho posto il mio 
compiacimento». 

3.15 Prosdokw=ntoj de\ tou= laou= kai\ dialogizome/nwn pa/ntwn e)n 
tai=j kardi/aij au)tw=n peri\ tou=  )Iwa/nnou, mh/pote au)to\j ei)/h o( 
Xristo/j, 3.16 a)pekri/nato le/gwn pa=sin o(  )Iwa/nnhj,  )Egw\ me\n 
u(/dati bapti/zw u(ma=j: e)/rxetai de\ o( i)sxuro/tero/j mou, ou(= ou)k ei)mi\ 
i(kano\j lu=sai to\n i(ma/nta tw=n u(podhma/twn au)tou=: au)to\j u(ma=j 
bapti/sei e)n pneu/mati a(gi/% kai\ puri/: 3.21  )Ege/neto de\ e)n t%= 
baptisqh=nai a(/panta to\n lao\n kai\  )Ihsou= baptisqe/ntoj kai\ 
proseuxome/nou a)ne%xqh=nai to\n ou)rano\n 3.22 kai\ katabh=nai to\ 
pneu=ma to\ a(/gion swmatik%= ei)/dei w(j peristera\n e)p' au)to/n, kai\ 
fwnh\n e)c ou)ranou= gene/sqai, Su\ ei)= o( ui(o/j mou o( a)gaphto/j, e)n soi\ 
eu)do/khsa. 

3:15 Existimante autem populo et cogitantibus omnibus in 
cordibus suis de Iohanne ne forte ipse esset Christus  3:16 
respondit Iohannes dicens omnibus ego quidem aqua 
baptizo vos venit autem fortior me cuius non sum dignus 
solvere corrigiam calciamentorum eius ipse vos baptizabit 
in Spiritu Sancto et igni 3:21 factum est autem cum 
baptizaretur omnis populus et Iesu baptizato et orante 
apertum est caelum  3:22 et descendit Spiritus Sanctus 
corporali specie sicut columba in ipsum et vox de caelo 
facta est tu es Filius meus dilectus in te conplacuit mihi. 
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